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I. PROCÉDURE I. PROCEDURE

Les dispositions du présent projet de loi, qui
relèvent de la procédure bicamérale facultative, fai-
saient initialement partie du projet de loi-programme

De bepalingen van dit facultatief bicamerale wets-
ontwerp maakten deel uit van het ontwerp van
programmawet dat op 4 april 2007 in de Kamer van
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déposé le 4 avril 2007 à la Chambre des représentants
en tant que projet de loi du gouvernement (doc.
Chambre, no 51-3058/01).

volksvertegenwoordigers werd ingediend als wetsont-
werp van de regering (stuk Kamer, nr. 51-3058/1).

Ces dispositions n'ayant pas de portée budgétaire,
elles ont été disjointes du projet de loi-programme en
application de l'article 72.4 du règlement de la
Chambre des représentants et intégrées dans le projet
de loi portant des dispositions diverses (doc. Chambre,
no 51-3074/01).

Aangezien zij geen budgettaire draagwijdte hadden,
werden zij krachtens artikel 72.4 van het Reglement
van de Kamer van volksvertegenwoordigers uit het
ontwerp van programmawet gelicht en opgenomen in
het wetsontwerp houdende diverse bepalingen (stuk
Kamer, nr. 51-3074/1).

Ce dernier projet de loi a été adopté par la Chambre
des représentants le 25 avril 2007 et transmis
immédiatement au Sénat, qui l'a évoqué le même jour.

Dat wetsontwerp werd op 25 april 2007 aange-
nomen door de Kamer van volksvertegenwoordigers
en overgezonden aan de Senaat, die het nog diezelfde
dag heeft geëvoceerd.

La commission de la Justice, qui a été saisie de
l'article 4, l'a examiné au cours de sa réunion du
25 avril 2007, en présence de la ministre de la Justice.

De commissie voor de Justitie heeft artikel 4
behandeld tijdens haar vergadering van 25 april
2007, in aanwezigheid van de minister van Justitie.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE LA MINISTRE
DE LA JUSTICE

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN JUSTITIE

La ministre précise qu'à la suite d'un arrêt du
Conseil d'État il est apparu que la compétence pour le
contrôle de l'entrée des mineurs aux salles de
spectacles relève de l'État fédéral et pas des Commu-
nautés.

De minister deelt mee dat na een arrest van de Raad
van State is gebleken dat de federale Staat en niet de
Gemeenschappen bevoegd is voor de controle op de
toegang voor minderjarigen tot toneel- en bioscoop-
zalen.

En concertation avec les Communautés, qui orga-
nisaient leur propre commission de contrôle des films,
l'article 4 du projet propose de mettre en place, à titre
transitoire, une commission fédérale de contrôle des
films.

In overleg met de Gemeenschappen, die hun eigen
controlecommissie voor de films organiseren, stelt
artikel 4 voor als overgangsmaatregel een federale
filmkeuringscommissie in te stellen.

III. DISCUSSION III. BESPREKING

Mme Talhaoui renvoie à une proposition de loi
relative au même sujet, qu'elle a déposée avec
M. Lionel Vandenberghe et qui a été renvoyée à la
commission des Affaires institutionnelles.

Mevrouw Talahoui verwijst naar een wetsvoorstel
terzake dat ze met de heer Lionel Vandenberghe heeft
ingediend en dat aanhangig is in de commissie
Institutionele Aangelegenheden.

L'intervenante a cru comprendre que la commission
fédérale de contrôle des films est provisoire et que la
loi va être modifiée. Son interprétation est-elle exacte ?

Begrijpt spreekster goed dat de federale filmcon-
trolecommissie voorlopig is tot er een wetwijziging zal
komen ?

La ministre confirme que la création de la commis-
sion projetée constitue une solution provisoire, dans
l'attente d'un accord institutionnel.

De minister bevestigt dat de oprichting van voor-
liggende commissie een tijdelijke oplossing vormt in
afwachting van een institutioneel akkoord.

Mme Nyssens demande en quoi consiste le contrôle
exercé par la commission. Est-ce cet organe qui
détermine si le film est enfants admis ou non admis,
etc ?

Mevrouw Nyssens vraagt wat de controle inhoudt.
Zal de commissie bepalen of de film al dan niet
« kinderen toegelaten » is ?

La ministre le confirme. De minister bevestigt dit.

3-2429/2 - 2006/2007 ( 2 )



IV. VOTE IV. STEMMING

L'article envoyé à la commission de la Justice est
adopté à l'unanimité des 9 membres présents.

Het naar de commissie voor de Justitie verwezen
artikel wordt eenparig aangenomen door de negen
aanwezige leden.

*
* *

*
* *

À la même unanimité, confiance a été faite à la
rapporteuse pour la rédaction du présent rapport.

Eveneens eenparig werd vertrouwen geschonken
aan de rapporteur voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Olga ZRIHEN. Hugo VANDENBERGHE.

De rapporteur, De voorzitter,

Olga ZRIHEN. Hugo VANDENBERGHE.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

transmis par la Chambre
des représentants

(voir le doc. Chambre, no 51-3074/005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het door

de Kamer van volksvertegenwoordigers
overgezonden ontwerp

(zie stuk Kamer, nr. 51-3074/005)

72199 - I.P.M.

( 3 ) 3-2429/2 - 2006/2007


